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Crarbs TIOCBSIIIIEHA aKTyalbHON Npo0iieMe UCCIeIOBaHUsl KPEOIH30BaHHOTO TEKCTa, & UMEHHO OCO-
OCHHOCTSIM TepeBoJia TpadUeCKIX POMAaHOB HA TIPUMEPE BBIMOIHEHHOTO aBTOPaMH CTaThU MEpeBojia Mpo-
mBeaenus [lako Poka «Mopmunkm» (Paco Roca «Arrugasy) ¢ HCIIaHCKOTO SA3bIKa Ha PYCCKHUH S3BIK.

B kauecTBe OCHOBHOTO MMOJIX0/1a K MEPEBOY XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTa YKa3aHHOTO TpauyecKoro
pOMaHa paccMaTpUBacTCsl KOTHUTHBHO-IMCKYPCHBHBIA aHAIN3, TIO3BOJISIONIHI 000CHOBATH MPUHSTHIC Mepe-
BO/IYECKUE PEIICHUsI TS MIPEOIOJICHUS BO3HHUKIINX B Ipoliecce paboThl HAJl HCXOAHBIM TEKCTOM CIIOKHO-
CTeH, a Takke OoJiee TOJTHO M TOYHO, KaK B COJEPIKATEILHOM, TaK U 00pa3HOM IIJIaHaX, TPAHCIUPOBATh 3a-
MBICEJI aBTOPA, €T0 MUPOBUJICHUE.

OpeiiMOBBIH METO/I, CUATAIOIIUICS aJIeKBATHBIM CITIOCOOOM CTPYKTYPHUPOBaHUS KOHIIENTA, TI03BOJISI-
€T CMOJICTTPOBaTh KOHIIENTOC(Epy HCCIelyeMOoro Mpou3BeieHus. B kauecTBe OCHOBOIOJIATAIONINX B Tpa-
¢uyeckoM pomane «Arrugas» BeiaeistoTcs koHientel MEMORIA (mamsats) u VEJEZ (crapocts), depe3
KOTOpBIE, Ha 3Tale MpeArnepeBo4eckoro ananusa ncxognoro texcra (UT), co3maercst mpocTpaHCTBO XyI0-
KECTBEHHOTO Ipou3BeneHus. [locTpoeHne GppeiiMOB paccMaTpuBaeMbIX KOHIICTITOB M BBISIBICHHE CEMaHTH-
YECKUX KOPPEISILUI MEXKIY JIEKCEMaMU-PENPE3CHTAHTAMHU MTO3BOJISIIOT OCYIIECTBUTh IIEPEBOJL UCCIELYEMO-
ro MPOU3BEICHUS.

Ha ocHOBe CO31aHHOTIO NEPEBOJHOTO TEKCTa M AHAIM3a HCIIOJIb30BAaHHBIX NEPEBOJYECKUX TPAHC-
(dopmanuii enaroTcs BHIBOABI O crienuduke nepeBoja rpaguueckux poMaHOB M JICHCTBEHHOCTH MPUMEHe-
HUSl KOTHUTHBHO-JMICKYPCUBHOTO TOJIX0/Ia K MEPEBOJY MOAOOHBIX Mpou3BeneHUA. B 3akiroueHun mpose-
JICHHOTO HCCIICIOBAHUSI TOBOPUTCS O TEPCIEKTUBHOCTH JANBHEWIIEr0 M3y4eHHs rpad)uuecKuX pPOMaHOB,
HOBOTO JIUTEPATYPHOTO JKaHPa, COYETAIONIETO B cebe N300pa3uTeIbHOE HCKYCCTBO, JIMTEPATyPy U KUHO.

KaroueBblie cioBa: KpeolU30BaHHBIN TEKCT; rpagueckuii pOMaH; XyJI0KECTBEHHBIH AUCKYPC; KO-
THHUTUBHOE MOJIENIMpoBaHue; KoHenrochepa; penpezenranus konentoB MEMORIA / VEJEZ; ucnianckast
JuTeparypa.
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brnaromapst akTHBHOMY DPa3BUTHIO HAyKH U TeX-
HUKH, 3BOJIONUH «IKPAHHOW» KyJIbTYpHl, CTPEMH-
TEJILHOMY POCTY BH3YyalbHOW WH(pOpPMAIMK B CO-
BpemeHHOM obmiectse [Eiikamuc 2017: 4], a takxe
MIPUPOJHOM OPHUEHTHPOBAHHOCTH  YEIOBEYECKOTO
BOCTIPHSITUS HA 3pUTENbHBIA 00pa3 [MakommHa,
Maxaposa 2016: 56—57] Hay4HbIiIl HHTEpEC K CEMHU-
OTUYECKH OCJIOKHEHHBIM, KpPEOJU30BaHHBIM TEK-
CTaM MPOJOHKAaeT HEYKJIOHHO PaCTH.

dakxTypa TaKMX TEKCTOB «COCTOUT U3 ABYX HEro-
MOTEHHBIX YacTei: BepOabHOM (S3BIKOBOM / pede-
BOI) M HeBepOaNbHOHU (NMpUHAUIeKANICH K JPYTHM
3HAKOBBIM CHCTEMaM, HEeXEJIN €CTECTBEHHBIN S3BIK)»
[Copoxun, TapacoB 1990: 180-181]. K cpenctBam
KpEoJIn3alui BepOaIbHBIX TEKCTOB OTHOCSTCS HKO-
HUYECKUE KOMIIOHEHTHI, KOTOphIe MOTYT OBITh BBI-
PaKEHBI Pa3InYHOTO THIIA WILTIOCTPALUAMH, Tpadu-
KaMmu, ujeorpaMMamMu U T. 1. [Bamruna 2003: 118].
Takum 00pa3oM, HKOHUYECKHUN 3HAK, 00JIagaroIui
BBICOKMM IParMaTu4eckuM MOTEHIUAIOM, HIMPOKO
WHTETPUPOBaH B paznuunbie chepbl. Tak, Hewep-
OanbHBIC KOMIIOHEHTHI aKTHBHO MPOHUKAIOT B Hay-
HO-TEXHHYECKHE, ITyOIUIUCTHYECKHE, HILTIOCTPH-
pOBaHHBIE XYI0’)KECTBEHHBIE TEKCThl U MHOTHE JpY-
THe, «CIOCOOCTBYSl Pa3BUTHIO CMEMIAHHBIX (OpM
KOMMYHHKAIIUM ¥ CBOEOOPA3HBIX THIIOB TEKCTOBY
[Eitkanuc 2017: 4].

OmHUM M3 TakuX CBOEOOpa3HBIX THIIOB TEKCTA
SBIIsieTCsl Tpa)UiIecKuil poMaH, KOTOPBIA B HACTOSI-
mee BpeMsi TpUBJIEKaeT Bce Oolbliiee BHUMaHHE
SI3BIKOBEJIOB, PETYISPHO PACIIMPAIONINX TPAHUIIBI
ceoux uccienosanuii [Hedemora 2010]. I'paduye-
CKHI poMaH, Oyay4d pa3HOBHJIHOCTBIO KPEOJH30-
BaHHOTO TEKCTa M OJHUM U3 (OpPMATOB KOMHKCA,
MpeicTaBisieT Cco0OH  CBA3HOE TIOBECTBOBAHUE,
HaIpaBJIEHHOE Ha OCBEIICHHE CEPhe3HbIX TEM U aK-
TyaJbHBIX TPOOJIEM 0OIIeCTBa, KOTOPOE pa3Bopayu-
BaeTCs B pe3yJibTaTe B3aUMOJICHCTBUS BU3YyalIbHON 1
BepOabHON YacTeld, 00ecreunBaIOINX «KOMILICKC-
HOEe IparMaTh4Yeckoe BO3JEHCTBHE Ha ajpecaray
[Anucumosna 2003: 17].

I'paduueckre pomMaHbl, MOJOOHO KOMHKCAM, yiKe
CTaJli MPEAMETOM H3y4eHHS BO MHOTHX YHHUBEPCH-
terax CIIA, EBpombl, SIMOHHU, T. €. «IOJHOCTHIO
OCBOWJIMCh B UY)KJIOM JUISI 3TOTO JKaHpa aKkajeMHuye-
ckoit cpene» [IlouenmoB 2014]. B Poccuro xommuk-
coyorusi mpunia B koure 1980-x rr., HO 10 CUX TOp
He TOJyYriIa OQUIMAIBHOTO MPU3HAHKUS KaK camo-
CTOSATENIbHAS Hay4dHas JUcUMIUIMHA |[BeprmHun
2018]. OtcyTrcTBHE pa3BUTOW KyJIbTYphl JaHHOTO
XKaHpa OOBSICHAIOT HAMYMEM HEraTHBHBIX CTEPEO-
tunoB, chopmupoBanHbix B CCCP, T1e KOMHKCEHI
BOCHPHUHUMAINCh HUCKITIOUMTENBHO KakK pa3Bliede-
HUE, OPUEHTHPOBAHHOE Ha JeTeil U TMOAPOCTKOB
[[Tymkun 2018: 289]. Tem He MeHee, Kak OTMEYAIOT
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MPOU3BOIUTENH, PACTIPOCTPAHUTEH U YU TATEIbCKAS
ayJMTOPUSI KOMHKCOB, OTHOIIEHHE K PHCOBAaHHBIM
WCTOPUSIM B HAIIIEH CTpaHe MOCTEIIEHHO MEHSETCS B
JIy4IIIyI0 CTOPOHY BO MHOIOM Ojaroaaps myOJmKa-
IIUU TIEPEBOJIOB U3BECTHBIX 3apYOEKHBIX M3IAHUHA
OpraHu3alMy BCTpPeY, MOCBAMICHHBIX TI'papUUeCKIM
poMaHaM M KOMHKCaM, B pamkax (ecTuBaiieil mac-
COBOM KynbTyphl. IIpuMepoM MOTYT IOCIIyXHUThb
©XKEro/IHble MEXIyHapo/aHble (pecTHBaIn KOMUKCOB
«KomMmuccus» u «Comic Con Russiay, BrepBbie
oprannzoBanHbie B 2002 u 2014 r. cOOTBETCTBEHHO
[Komukc-unaycrpus B Poccuu 2015].

[Tockonbky B Poccun HaOMIOAaI0TCS TO3UTHBHBIC
TEHJICHIIMM Ha PBIHKE PHUCOBAaHHBIX HMCTOPHU, BCe
0osiee ocTpo BcTaeT mpobiema ux nepesona. Ilepe-
BOMYHKY TpapHUUecKUX pPOMAHOB IMPEACTABIISETCS
KpaiiHe BaKHBIM OCO3HABaTh XapaKTEPHYIO JUIs
JTAHHOTO >KaHpa TECHYIO B3aHMOCBSI3b H B3aUMO3a-
BHCHMOCTh BHU3YaJIbHOW W BepOaIbHOW COCTaBIIsA-
IONINX, HAXOJSIIMX CBOI pealu3aliio B MHOIO-
KOMITOHEHTHOH apXHTEKTOHHKE 3TOTO KYJIbTYPHOTO
SIBIICHUSL.

[Ton BU3yaabHOM YacThio rpad)MUecCKOro pomMaHa
MOHUMAIOTCS BCE BXOJAIINE B HETO MKOHUYECKHE
KOMITOHEHTBI, KOTOPBIE BKJIIOYAIOT TAKHE OCHOBHEIC
COCTaBIISIFOIIINE, KaK Kajap, paMKa Kajpa, u3odpaxe-
HUE B Kajpe, «kaHaBkay, bayioH [Cromsposa 2010].

CToUT OTMETUTH TAaKXKE, YTO TPU aHAIN3E BU3Y-
abHOW YacTH Tpaduyeckoro pomaHa HE0OXOAUMO
o0paTuTh BHHUMaHUE Ha BBEIOPAHHYIO aBTOPOM IIBe-
TOBYIO TaMMy, KOTOpas TOX€ HECET CMBICIOBYIO
HArpy3Ky M SIBIISIETCS CPEJICTBOM BO3JEHCTBUS Ha
smonun ynrtatens [Cudiarro, Finol 2013: 283].

Uro kacaeTcsi BepOaIbHOW COCTABJIAIONICH Ipa-
¢udeckoro pomMaHa, TO OHa BKJIIOYAeT B ceOsi Oyk-
BEHHBII TEKCT, T. €. BCE PEYCBOEC SIUHCTBO, 3aKITIO-
YeHHOE B KaJIp: PEIUIMKH U MBICIH TIEpCOHAXEH B
OayyioHaX W aBTOPCKasi peyb (3aroJIOBKH, MOSICHEHHUS
Y 3aMEUaHus aBTOpa, MOMOJMHEHUs u T. 1.) [CTois-
posa 2010: 384].

XapakTepHbIM BU3YaIIbHO-BEpOATBHBIM KOMIIO-
HEHTOM Tpa(uuecKoro pomMana, CrocoOHBIM Mepe-
JlaBaTh CaMOCTOSATENBLHYIO MHPOPMAIHIO, CUUTACTCS
oHomaromnendeckass Jekcuka [CromspoBa 2010:
386], xoropas momemaercs auO0 B OayuioH, JIrOO
HEIMOCPEICTBEHHO Ha mM300pakeHue B kaape [Cro-
nsposa 2012: 16].

BaxHo oTMETHTB, YTO TIpU TiepeBoje rpadude-
CKMX POMaHOB, MOMHUMO MPUCYIIEH MM TI'eTepOTeH-
HOCTH, HEOOXOJIMMO YYHTBIBATH IMPHHAIICKHOCTD
MOJIOOHBIX TPOU3BEJCHUN K XYH0KECTBEHHOMY
JIMCKYPCY, KOTOPBIM MOHHMAETCsl KaK «IIOCIIeI0Ba-
TEJIbHBIN MPOIECC B3aUMOJEHCTBUS TEKCTa U peallb-
HOTO YHMTATENs, YUUTHIBAIOIIETO, MO0 HapyIIAoIIe-
ro “ykasaHus’ aBTOpa, MPUBHOCKIIETO B TEKCT HH-
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(dhopMaruio, KoTopas ObLIa H3BECTHA WM HE M3BECT-
Ha MUCATEeNIo, B YCIOBUAX yuyeTa KOMMYHHUKaTHBHOU
CHTyalldd ¥ OSKCTPAITMHTBUCTHUYECKHX (HAKTOPOBY
[CtonsipoBa 2012: 9].

CormacHO pe3yJbTaTaM psiia HCCIEeIOBaHHIA
[AnekceeBa 2008; AnekceeBa 2010; KyOpsikoBa
2001; Ilomoma 2013; MunmianoBa, XpycrajieBa
2009; TpyoOaesa 2011; Ilomosa, Crepuun 2001],
KOTHUTHUBHBIM MOJXOJ K aHAIM3Y XYJOXKECTBEHHBIX
MPOM3BEIEHUI U HX TOCIEAYIOUIEMY IEepEeBOy SB-
JIieTCs aKTyalbHBIM U MEpCleKTUBHBIM. KOorHUTHB-
Has JIMHTBUCTHKA — OJIHO W3 HANpaBJICHUNH MEXIUC-
LUIUIMHAPHOW KOTHUTWMBHOM HAayKH, BO3HHUKILIEE
npuMepHo B 1970-x rr. Omaromapst paboTaM amepu-
KaHCKHUX S3BIKOBEJOB — CYHTAETCS CErOAHS OTHOU
W3 CaMbIX JMHAMUYHO DPa3BHBAIOIMIMXCS IIKOJI TEO-
pETUYECKOW JUHTBUCTUKM C MHOTOYMCIEHHBIMU
MpuBepKeHIIaMu He Toibko B CoenuHeHHbIx [lITa-
Tax, HO U B €BpOIEHCKUX cTpaHax, u B Poccuu [[lo-
moBa 2013]. Kak yrBepxmaror 3. JI. [lomoBa u
U. A. CrepanH, OypHOE pacnpocTpaHeHHE JaHHOTO
JIUHTBUCTUYECKOTO HAIPaBJICHUS MOXHO paccMaT-
pUBaTh B Ka4eCcTBE OTIMYUTEIHHON YepTHl MHUPOBO-
o SI3PIKO3HAHUS Ha ero coBpeMeHHoM atare [[lormo-
Ba, Ctepuun 2001: 3]. KOorHUTHBHBIM TOIX0T OTME-
YaeT CBS3b MEPeBO/a C MPOIECCOM TO3HAHUA U pas-
BHUTHEM JINYHOCTH YelioBeKa [ MuIuianosa, Xpycra-
nesa 2009: 42].

Takum 00pa3oM, 00bEM U ypOBEHb 3HAHHH Tepe-
BOJIYMKA, €r0 BOCIIOMHUHAHHS, 00pa3bl M MpPEACTaB-
JIEHUsI, KaYeCTBO YMEHHUI 1 HAaBBIKOB, IMYHOCTH MH-
TYHTHBHO YYWTBIBAIOTCS B TpoIlecce MepeBoja, J10-
MONHSS cloBa M (pa3bl OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.
B cBsizu ¢ aTHM BcTaer Bompoc 00 0OBEKTHBHOCTH
MepeBOIYMKA TIPU BOCTIPUSTUU U TPAHCIISILIUU TEKCTa
XYJ0KECTBEHHOTO TPOW3BEICHNS, «BEIb UMEHHO Ha
OCHOBE CO3[aHHOTO TEPEBOJUYMKOM TEKCTa PELUIIH-
SHT U3 JAPYTOH KyJbTYphl Oy/IET BOCCO3/IaBaTh HOBBIH
XYJ0KECTBEHHBIN TUCKype» [XpycraneBa, Hukntuna
2017: 39]. Tak, «oAHUM W3 CaMBIX BaXHBIX U BMECTE
C TEM TPYTHOJOCTHXHUMBIX KPUTEPHEB a/IeKBaTHOCTU
MepeBoJia SBISICTCS TOYHOCTh TIEpefaddl  ‘“MBICITH-
TEJFHBIX 00Pa30B, CTOSIIHNX 32 S3IKOBHIMU 3HAKAMU,
03HAaYaeMbIX SI3bIKOBBIX 3HAKOB”’, TO €CTh KOHIICIITOB,
OTP@KEHHbIX B OPUTHHAIBHOM XYJ0’KECTBEHHOM
nponssencHumn» [Pomanosa 2010: 994].

Konnenr, sBigsack oaHOI M3 KIIIOYEBBIX KaTero-
pUil B KOTHUTHBHOW IJIMHTBHCTHUKE, MOXET OBITh
oTpeJielieH Kak «0a30Basi eJMHUIA KapTHHBI MHPa, B
KOTOpOW 3aKperyieHbl IEHHOCTH He TOJNBKO OTJIENb-
HOW SA3BIKOBOM JIMYHOCTH, HO U JIMHTBOKYJILTYPHOTO
oOmiecTBa B IeaoM» [MuiliaHoBa, XpycTajieBa
2009: 32]. Mcxoast U3 3TOro, CTOUT 0c000 MOTICPK-
HYTh a0CTPaKTHOCTh KOHIIENTA, OTCYTCTBHE ONpe/ie-
JISIeMBIX TPaHHMII, a TAKXKE €ro CIOKHOCTh U 00beM-
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HOCTb, 3aBUCSAIIYI0 OT KOHKPETHOM JHMYHOCTH [TaM
xe: 34-36].

Kpome toro, mist KOHIIENTOB, KOTOPBIE peaTn3y-
I0TCSI B sI3BIKE B (DOpME «KITFOUEBBIX CIIOBY, (POPMU-
PYIOLIMX KOHIIETITOC(Eepy TOrO WM MHOTO JIMHTBO-
KYJIFTYPHOTO CO3HaHHMsI, XapaKkrepHa 0codasi OpraHu-
3anus [TpyOaera 2011: 115]. AnexkBaTHBIM criocoOOM
CTPYKTYPUPOBaHHS KOHIlENTa cyuTaercst (peim
[MunutanoBa, XpycraneBa 2009: 38]. Iloctpoenue
(peliMOBOI CTPYKTYpHI IMO3BOJISCT HE TOJBKO KOM-
MaKTHO IPOJEMOHCTPHPOBATh B BUJE CXEMBI TO, Ka-
KUM 00pa3oM 3HAHUS M OIBIT aCCOIMUPYIOTCS C BbI-
JIeNIeHHBIMY KOHIIETITAMU, HO M PacKpPBITh MX KOTHH-
THBHOE cojieprkanue [Tam xxe: 38—40].

CornacHo C. B. Byropuny, «npumenenue ¢peii-
MOBOT'O METOJA JJIsl aHAJIN3a MPO3andecKOro MPon3-
BEJCHUS TIJIOJOTBOPHO, IOCKOJIBKY OH TIO3BOJHT
BBISIBUTH HOBBIE aCTEKThl MHTEPIPETALUU XYIOXKe-
cTBeHHOTO TeKkcTay [byropun 2010: 765], crmoxHO-
CTH KOTOPOTO OOYCIIOBIICHBI «T€TEPOr€HHOCTHIO CO-
3HaHUU aBTOpPA U MEPEeBOIYMKA, SI3BIKOB, JIUTEPATyp-
HBIX TPaAMLMH, KyJIbTyp, AMCTAaHLMEH BpPEMEHU U
CBSI3aHbI C MOHMMAaHUEM U Teperadeil Ha sI3bIKe Iie-
peBOia EAMHCTBA HICHHOCTH, SMOTUBHOCTH, 00pa3-
HOCTH M XYyJIO)KECTBEHHOH (OPMBI OpHUTHHAIA
[[yrémona 2015: 48].

Wrak, 3amadya mepeBOmYHMKA IMPOW3BENEHUS XY-
JO’KECTBEHHOTO JTMCKypCa 3aKJII0YaeTcsl B TOM, UTO-
OBl «IPOHUKHYTH B CYTh “KIIOUYEBBIX CIIOB” KYJIbTY-
pBl OpUTHHANA» U HamboJiee TOYHO TPAHCIHPOBATH
WX Ha JPYroi #A3bIK, CyMEB IPU 3TOM COXPAHHUTH
HAIlMOHAIBHBIN KOJOPUT OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa,
0co0b0e aBTOPCKOE MHUPOBHUJICHHUE, a TAKKE CHENAaTh
BOCHPHUATHE TIEPEBOJHOTO TEKCTa JOCTYIMHBIM IS
MpEACTaBUTENEH JPYroM JIMHIBOKYJIBTYPHOH KOH-
nentochepsl [Tpybaesa 2011: 115].

Uro kacaercsi IEpeBOJUUKOB Tpa)uaecKoro po-
MaHa, TO, TOMHUMO BBIIIEYKa3aHHOTO, B CHIIY CIIEIH-
(MYHOCTH NTaHHOW Pa3HOBUIHOCTH XYJIOKECTBEHHO-
ro MCKypca, UM CJIeIyeT BCerAa IOMHHUTh O TOM, YTO
«4YTEHHE TPOM3BEACHUN IOCIEA0BATENbHOTO HCKYC-
CTBa — 3TO aKT OJHOBPEMEHHO 3CTETHYECKOr0 BOC-
NpUSITAST W HMHTEJUIEKTyalnbHOTO Toucka» [Eisner
2000: 8]. MapMu crioBamy, KpaifHe BaXKHO COXPaHHUTh
«OpraHUYeCcKOEe CMBICIIOBOE €IMHCTBO» [AHHILIEHKO
2018: 72] npu nepeBoje rpadguieckoro poMana, Ko-
TOpPOE pean3yeTcs B BHUJIE B3AUMO3aBUCHMOCTH JBYX
€ro COCTaBIISIONINX — BEpOAITBHOM U BU3YaTIbHOM.

MatepuaioM TpPOBEIEHHOTO HCCIIEAOBAaHUSA IIO-
CITy’KUJ TpadUUecKuil poMaH «Arrugas» 3HaMEHH-
TOTO B HACTOSIIEe BpeMs XyI0KHHKAa-KOMHKCHCTa
ITako Poxa. TporarenbHas UCTOpHS, NOBECTBYIOIIAS
0 JKH3HH B JIOME IpecTapelibix, 00ph0e uenoBeka ¢
Oosie3Hpl0 AublireliMepa W JpykOe, He 3HaroNIeH
BO3pacTa, MOMy4YHsia MIUPOKOE MPHU3HAHUE ITYOIHKH
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U KPUTHKOB TI0 BCEMY MHUpY, a TaKKe CIOCOOCTBO-
BaJla BO3POXICHUIO HHTEpeca K MPOU3BEACHHIM
MocJeI0BaTeIbHOTO HCKyccTBa B Mcmanuwm, rae 1o
HETAaBHET0 BPEMEHHU ITOT JKaHP TOXKE IMpeTeprieBall
kpusuc [Paco Roca y el comic es otra historia, es su
gran historia 2016].

Yro KacaeTcsi METOIOB HCCJICIOBAHHUS, TO MPH
MpEenepeBoAYECKOM aHaIn3e «Arrugasy BO3HHKIIA
HEOOXOMUMOCTh O00paTUTHCS K CTUIIMCTHYECKOMY
aHaIN3y, a TPU MOJCIUPOBAHUU KOHICTITOC(EPHI
MPOU3BE/ICHUS M €T0 MOCIEAYIONIEM MepeBoie ObLTH
UCIIOJIb30BaHbl TaKUE METO[bI, KaK HHTEpPIPETaIlH-
OHHBI/I aHAJIN3 U KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIM aHa-
JM3 B €MHCTBE KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a JICKCEM U
BBISIBJICHHSI CEMAaHTHYCCKUX KOPPEISIUA MEXIy
BepOaTbHBIMH PEIPE3CHTAaHTAMHU.

Hcxonst u3 MpOBENCHHOTO MPEANEePEBOTIECKOTO
aHanm3a rpa)MuecKkoro pomaHa «Arrugas» B Kaue-
CTBE KJIFOUCBBIX B JAHHOM XY/I0KECTBCHHOM IPOU3-
BeleHnH ObUIM BbLIeaeHbl KoHIenTel MEMORIA
(mamate) u VEJEZ (ctapocts). CTOUT OTMETHTH,
4T0 (EHOMECHY MaMATH YacTO OTBOJHUTCS OJHA U3
Beaymux poieir B paborax I1. Poka [Gambin 2017:
173]. Ecnu B TakuxX IpOM3BENCHUSIX, KaK, HAIPUMED,
«Faro» u «Juego ligubrey, akmeHT nenaercss Ha MC-
Topudeckor mamsTH [ibid.], To B ccienyemMom rpa-
¢udeckoM pomMaHe, Kak yke ObLIO OIMMCAHO BHIIIE,
(eHOMEH MaMsATH PACKPBIBACTCSI CKBO3b MPU3MY
0one3Hu AsbIreriMepa.

CnoBom-pernipesentanToM konmenta MEMORIA
SBIISiETCSl Jiekcema memoria. HecMoTpst Ha TO, 4TO
JIaHHAs JIeKCeMa MCIOIb3yeTCsl B TEKCTE MPOM3BE/Ie-
HUS BCETO Mapy pa3, OHa MPENCTaBIsIeT cO00H Aapo
KOHIIETITA.

JIiist BBISIBIICHUS SIICPHBIX MPH3HAKOB KOHIIETITA
MEMORIA 0bUIM MpOaHAIM3UPOBATIU  CJIOBAPHBIC
neUHHUIIMA UMEHH JTAaHHOTO KOHIICTITA, B3ATHIC U3
ABTOPHTETHBIX JIEKCHUKOTPA)HUSCKUX HCTOYHHKOB
Ha UCIaHCKOM SI3bIKE:

1. Facultad psiquica por medio de la cual se
retiene y recuerda el pasado [DRAE)].

2. Capacidad mental que permite a un sujeto
registrar, conservar y evocar las experiencias
[Diccionario basico de la lengua espafiola 2001: 907].

3. Recuerdo de algo pasado [Diccionario basico
de la lengua espafiola 2001: 907].

JIro00TIIBITHO PACCMOTPETh JJIsl CPAaBHEHHS, Kak
TPAaKTyeTCsl JIEKCeMa naMsimb B PYCCKOS3BIYHBIX
TOJIKOBBIX CIIOBApSIX:

1. CriocoOHOCTh COXPaHATH M BOCIIPOU3BOJIUTH B
CO3HAHUM TMPEKHUE BICYATICHHS, OMBIT, a TAKKe
caMblii 3amac XpaHsIMXCS B CO3HAHWU BIieyatJie-
HUM, OombITa [TONMKOBEIN CIIOBaph PYCCKOTO SI3BIKA
C. U. Oxerona].
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2. CnocoOHOCTh MOMHHUTH, HE 3a0BIBaTh IPO-
o1I0ro, CBOMCTBO Ayuin XpaHuTb, IOMHHUTH CO3Ha-
Hbe 0 ObUTOM [TONKOBBIN CIIOBaph )KUBOTO BEIHKO-
pycckoro s3bika B. W dans].

3. BocrioMuHanHe O KOM-THOO WM 4YeM-Tr00
[Edbpemonal.

[Ipoananu3upoBaB BBIICICHHBIC 3HAYECHUSI B 000-
3HAYCHHBIX JICKCI/IKOFpa(bI/I‘-IeCKI/IX HCTOYHHUKAX, MOX-
HO CaOCjIaTb BBIBOJA O TOM, YTO AApPO KOHIICIITA
MEMORIA B HCHaHOS3BIYHOW JTHUHTBOKYJIBTYpE M
JIEKCEMA Nnamsmsb B PYCCKOS3BIYHOM JTMHIBOKYJIBTY-
pe I0CTaTOYHO OJIM3KHU APYT APYTY.

CeMaHTHYECKHE KOMIIOHCHTBI JIEKCEMBI Hemo-
ria, OTPA’)XCHHBIC B BbIIICYKA3aHHBIX CJIOBAPHBIX
Z[C(I)I/IHI/IHI/HIX Ha HUCIIaHCKOM SA3BbIKC, ITO3BOJIMJIN BBI-
JIETIATh CIJIEAYIOIME KOTHUTHUBHBIE TIPU3HAKA KOH-
nenta MEMORIA:

1) nmcuxuueckas CoCOOHOCTB;

2) BOCIIOMHMHAHHUE;

3) xpaHeHue / coepkanue / ynepkaHue B CO3Ha-
HUU HHPOpMaIUH;

4) Bocrpou3BeieHUE / BOCCTAHOBIICHHE B CO3HA-
HUU HHPOPMAITUH.

[pencraBnsiercs 1enecoo0pa3HbIM PacCMOTPETh
OIICHOYHYIO cocTaBistonryio kourenta MEMORIA
B Tpaduyeckom pomane «Arrugas». Eciam B moBce-
Z[HeBHOﬁ JKHU3HU IIaMATh YC€JIOBCKa OILICHUBACTCA B
3aBUCHUMOCTH OT €r0 CIOCOOHOCTU XpaHHTh / yaep-
KHUBaTh TOJTYYCHHYI0 MH()OpMAIMIO B CO3HAHHH, a
3aTEM B Hy)KHBIﬁ MOMCHT BOCIIPOU3BOJUTH €€, TO B
HUCCICAYEMOM IPOU3BCACHUN CUTYyallls BBIXOJUT 3a
npeaciabl NPUBBIYHOI'O, HECMOTPA Ha AOCTATOYHYIO
pacrpocTpaHeHHOCTh 0o0JIe3HU AublreliMepa BO
BCEM MHpE. DMUINO, TIONaIasi B JIOM MIPECTApEIbIX C
CUMIITOMaMH paHHEH CTaguu JaHHOW (DOpMBI je-
MEHIIMH, HAaYMHAET OCO3HaBaTh, HACKOJIBKO BaKEH
3TOT )EHOMEH B JKH3HH YETIOBEKA.

Tak, coriiacHO MPOBEICHHOMY aHAIM3Y BepOalib-
HOI'0 1 BU3yaJIbHOI'0, B UCCJICAYEMOM ITPONU3BCIACHNU
OILICHKEC TIIOABEPracTrcd 3HAYMMOCTb MNaMATH JJId
HOPMaJIbHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIMYHOCTH, €¢€
POJIb B KHU3HEICATEIILHOCTH YellOBeKa:

1. TTocrenenuas MOTEpA MaMATU JIUINACT YCIIO-
BEKa OIYIIEHUs] 0E30MacHOCTH: HEBO3MOXKHO YyB-
CTBOBATh ce65[ 3alUIICHHBIM, KOIr'Jla HET NOpsAAKa B
MBICJIAX. TaK, OMHUINO HAaYMHAET moao3peBaTrb, 4ToO
Murenb, cocell M0 KOMHATe B NMaHCHOHE, 0OKPajbl-
BaeT ero: «/Has visto mi reloj? Lo dejé aqui anoche;
(Me has robado mis calcetines negros?» / «Tsl He
BHJICTT MOU 4ackl? Sl MONOXKKIT WX CIOJIa BUepa Beve-
poMm; DTO ThI YKpal MOM 4epHbIe HOCku?» Ha camom
xKe Jenie DMHIIHO TPSYET BCE CBOM COEpPEKEHHsS B
MIKATYJIKy M KIaJIeT ee M0 MaTpac, HO CO BpeMEHEM
3a0biBaeT 00 3TOM. DTOT (haKT YyUTaTEIbh Y3HACT OJa-
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rojiapsi BU3yallbHOM cocTaBistonell rpaduyeckoro
pomaHa.

2. Y yenoBeka ¢ HapylIeHHWEM IMaMsITH OTCYT-
CTBYET IMEJIOCTHOE TIpejicTaBlIeHne o cebe, 00
OKPYXKaloIIeM MHpE, O MPOCTPAHCTBE M BPEMEHH.
Murenb TOBOPUT Tak 00 OTHOM K3 TOCTOSIIBIICB
JioMa TMpecTapebix, Y KOTOPOro Takke Obuia Jua-
THOCTHpOBaHa Oone3Hb Aunblreiimepa: «Modesto
tiene Alzheimer. El pobre ya no sabe donde esta;
Le daria igual tener al lado a su mujer o una
lechuga pocha» / «Y Mogecto Anbureiimep. ben-
HsTa y)Ke JaXe He MOHUMAET, rae oH; Emy 10 nam-
MMOYKH, KTO C HHMM, — €ro >KeHa Wiu (OHAPHBIH
CTONOY.

3. U3-3a mocTeneHHOl MOTepH MaMsTH YeJIOBEeK
TepsieT CBOe OKpykeHue (ONMU3KuX, Apy3eil, Koyer
U T. A.). ChIH DMWIHO OTIIPaBUI €0 B JIOM TIpecTa-
peTbIX, TMOCKOJBKY OOJIHOM OTeI| CTal Jjisi HEero
00y3o0ii. YacTble mpoBaibl B MamsITH JMUINO pas-
npaxanu ceiHa: «jEsto es desesperante, joder!... Lo
unico que quiero es que te comas de una vez la cena.
Ya se nos ha hecho tarde otra vez. Cada vez esta
peor de la cabeza... No lo aguanto mas. Acabara
volviéndome loco» / «2T0 HEBBIHOCHMO, Y€PT BO3b-
MH, HeBbIHOCHMO!... Bce, Yero s xouy — 3T0 4TOOBI
TBI ChEJl HAKOHEI[ cBOW y)KuH. OH OMATh HAC 3ajep-
)kuBaeT. C KaXIbpIM JHEM y HEro C TOJIOBOM BCE XY-
xe... Sl Tak Gonbire He Mory. OH B KOHIIE KOHIIOB
CBEJICT MCHSI C yMay.

4. TlpoBanbl B MaMsTH MEUIAIOT 4YEJIOBEKY 3a-
HHUMAaTbCA O6LI‘IHLIMI/I, IIOBCCAHCBHBIMU JCJIaMHU:
BE€CTU PA3roBOpPLI, YUTAaTb KHHUI'HW, BOAWUTH aBTOMO-
OWJIb U T. II.

Hcxons u3 BhIACICHHBIX OLIEHOYHBIX MPU3HAKOB
xonnenta MEMORIA, MOXHO cpaenaTh BBIBOJ O
TOM, 4YTO BCC IMPUBCACHHBLIC CHUTyallUHM BBIPpAXKAIOT
OTPpHULATCIILHBIC OLICHOYHBIC CMBICIIbI, ITIOCKOJIBKY B
HUX OTPAXAETCs TO, KaK TSHKENO M HEyITO0OHO JKHTh
YEJIOBEKY C PacCTPOMCTBAMU NaMATH.

Snpom Broporo konuenra VEJEZ, BelieneHHOTo
B TpaduyueckoM pomaHe «Arrugas», U €ro cloBOM-
pEIpe3eHTaHTOM  sIBJISIETCSL JiekceMa vejez (cTa-
pocth). s BBIABIEHHUS SACPHBIX NMPU3HAKOB KOH-
[enTa ClenyeT BHOBb OOPaTHThCS K HCIAHOSN3bIY-
HBIM JIEKCUKOTPahUIECKUM UCTOYHUKAM:

1. Edad senil, senectud [DRAE)].

2. Achaques, manias, actitudes propias de Ia
edad de los viejos [DRAE].

3. Edad senil, periodo de la vida humana cuyo
comienzo se fija comunmente en los 65 afios [Dic-
cionario basico de la lengua espanola 2001: 1467].

B pyccKOSI3bIUHBIX TOJIKOBBIX CIOBapsX JieKcema
cmapocmy IpejicTaBlIeHa CIEAYIONIAM 00pa3oM:

1. CMmeHsromuit 3penocTb BO3pacT, B KOTOPBIH
MPOUCXOTUT MOCTENCHHOE OcClalieHne JesTeTbHO-
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cTH opranmu3mMa [ ToJIKOBEIi CIIOBaph PYCCKOTO S3BIKA
C. U. Oxerona].

2. JlonroBpeMEHHOE CYIIECTBOBAaHHE Yero-I.;
BETXOCTh, M3HOIICHHOCTH [ EQpemoBal.

Takum 00pa3oMm, MOHUMaHHE CMAPOCHU B PyC-
CKOSI3BIYHOW JIMHTBOKYJIBTYpEe, KaKk W B clydae ¢
konnentoM MEMORIA, He mpoTHBOpPEYHT BBIJIE-
JICHHBIM B MCITAHOA3BIYHBIX CIIOBAPAX I[C(I)I/IHI/IHI/ISIM.

JIekcHKO-CeMaHTUYECKUI aHAIU3 JIEKCEMBI vejez
Ha OCHOBAHHWHU BBINICYKAa3aHHBIX UCTOYHHUKOB Ha HUC-
MAHCKOM SI3bIKE TO3BOJISICT BBIACIHUTH CIICAYIOIINE
KOHICHTYAJIbHBIC ITPU3HAKH:

1) mepuos *KU3HU YeNOBEKa, HACTYIMAIOUIMI T0-
CIIe 3PeNOCTH;

2) BO3pacTHas XapaKTepUCTHKA;

3) ocmabneHHe ACSTETHLHOCTH OPTaHU3MA.

Yro kacaercs oueHku konnenTta VEJEZ, To ona
CIIC/TIOIIUM 00pa3oM MPOSBISIETCS] B aHAIHU3HUPYe-
MOM TpapuecKOM pOMaHe:

1. Kputudeckn BbIpakaeTcsi OLEHOYHOE OTHO-
LIEHUE K JAaHHOMY IIE€pHOAY >HM3HU YeroBeka. B
MMPONU3BCACHNNU HCTAaTUBHO OTHOCUTCA K CTAapOCTHU B
OCHOBHOM Murenb, 4TO OTPaKaeTcsi B €ro peruiu-
Kax, HalmpuMep: «...te conviertes en un trasto inutil
para la sociedad; La vejez es una broma pesada» /
«...UEJIOBEK CTAaHOBUTCSI Oecrioyie3HO! Juist 00IIecTBa
PYXJsiabio»; «CTapocTh — 3TO 371ast ITyTKay.

2. JIeMOHCTpUPYIOTCS ONpe/CIeHHBIE MOJCIH
MOBEJCHNS M B IEJIOM HEKWH 00pa3 MOXKHIIBIX JIIO-
JIel B JIOM€ MpeCTapebiX:

— [Ilo npuesne Ommmo Murens ycTpanBaeT emy

3KCKYPCHIO 110 AaHCUOHY. PacTepsiHHBIN U He-
CKOJIBKO yZ[HBHeHHbIﬁ OMUITHO CIIpamuBacT
ero: «/No hay nadie despierto en la
residencia?» / «3mech BooOOIIE €CTh KTO-
HUOYIb, KTO He cIuT?». JleHcTBUTENbHO, Ha
MPOTAXKCHUU BCET'O0 MPOU3BCIACHUSA YUTATECIIIO
BCTpEYaeTCss MHOXKECTBO TMaHenei, u3obpa-
Karomux CroAmux WK APEMITIOIHNX IMOCTO-
SITBIIEB JIOMa IpecTapenbix. «Recuerda: comer
y dormir» / «3amoMHU MPaBHUIIO: TOIBKO €CTh
U CIIaThy», — TOBOPUT MHrens.
MHuorue IIOCTOAJIBIIBI 6yKBaJ'IBHO 3allNKJICHbI
Ha TpHeMe JIeKapcTB U 0osTcs ocTaThes 0e3
HUX. AHTOHHS, K NpUMEpPY, Tepeln moderom
1M03a00THIacs 0 TOM, YTOOBLI B3ATH C COOOM
tabnmetku: «Cuando veais un bar paramos.
Necesito agua para mis pastillas» / «YBuaute
NpHIOPOXKHOE Kade — ocTaHoBHUTECh. MHeE
HY)KHO KYIHUTh BOJbI, YTOOBI 3amuTh Tabier-
kn». «Dijimos que nada de medicinas.
No seremos esclavos de la vejez» / «Mbl xe
JIOTOBOPWJIMCh: HUKAaKUX JeKapcTB. Mbl He
OyzaeM pabaMu CTapoCTH», — OTBeUaeT el Mu-
relb.
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3. IlpuBoaUTCS OTHOLIEHHE OKpPYXAIOIIUX K
TTOXXUJIBIM JIFOJAM, HAXOAAIUMCS B ITAaHCHOHE!

— Tlpu 3aceneHur DMHIHO B JIOM MpECTapesibix
CbIH TOBOpUT eMy: «Qué bien, papa. Ya has
hecho amigos. Aqui te lo vas a pasar muy bien
con otros abuelitos como ti» / «Bot 310poBo,
mana. ThI yXe 3aBea HOBBIX Apy3eil. Tebe
3ech OyJIeT XOpoIIO CPEAH CBEPCTHUKOBY.
Bo3HuKaeT onryeHue, 4To OH pa3roBapuBacT
HC C IMOXXHUJIBIM OTIIOM, a C MAJICHBKHUM peGeH-
KOM. Muresnb Takke He OCTaBUII 3TO 03 BHH-
Manus: «Es humillante que te traten como a
un nifio» / «3TO TaKk YHH3UTEIbHO, KOTJa C
1000 00pamarTcs Kak ¢ peOCHKOMY.

Jlviib ofMH pa3 3a BCE MOBECTBOBaHHE (BO
BpeMsl POXKICCTBEHCKHX IMPAa3HUKOB) K IO-
CTOSUTBLIAM TMAHCHOHA MPHUE3IKAIOT MX CEMbH.
BusyanbHasi COCTaBIIsOIIAs pOMaHa JaeT Y-
TaTeJII0 IMMOHATH, YTO HECKOTOPBIC POACTBCHHU-
KU JKEJIAI0T ITIOCKOPEE 3aBEPILUTD CBOM BU3UT.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE aHaIM3a S3bIKOBOIL
peain3aiuy XyI0KEeCTBEHHOTO JMCKypca B HCCIIe-
JTyeMoM rpapuueckoM poMaHe, a Takxke Ha 0ase Je-
(UHHULINI U3 BBIIIEPACCMOTPEHHBIX HCIIAHOS3BIYHBIX
JIEKCUKOTpapUIeCKUX WCTOYHHUKOB OBLIO BBIJCICHO
nBa crnora ppeiima MEMORIA (Trastornos de me-
moria / PaccrpoiictBa namsaru, “Vida sin memoria” /
«Kuznb 6e3 nmamstiy») u Tpu cnota Ppeiima VEJEZ
(Anciano / INoxwunoii denoBek, Residencia de an-
cianos / [lom nipecrapenbix, Actitud a la vejez / Ot-
HOIIICHHE K CTapOCTH). 3aTeM Ha OCHOBE KOHIICTITY-
ATbHOTO aHAJIM3a SI3BIKOBBIX PENPE3CHTAHTOB M I10-
CTpOocHHs (PEHMOB pPacCMATPUBAEMBIX KOHIICIITOB
OBLI CcO3J1aH TIEPEBOJHON TEKCT. UTOOBI MPOUILTIO-
CTpupoBaTh 3(P(GEKTHBHOCTh M 3HAYMMOCTH MC-
IMOJIb30BaHWI KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHOI'O aHaJIM3a
IpU TepeBOJIe XY0)KECTBEHHOTO TEKCTa rpadude-
CKOTO pPOMaHa, CTOMT OOpaTUThCS K KOHKPETHBIM
npUMepam.

Oco0ytro CIIO)KHOCTh TPU TEPEBOJIE COCTABUIIH
KOHTEKCTyaJIbHble aHTOHUMBI vdlido wu asistido,
KaXIbIi M3 KOTOPBIX XapaKTePH3YeTCs JHOCTATOYHO
IIMPOKUM CEMAHTHYEeCKMM Kpyrom. IIpumeuarens-
HO, 4YTO CJIOBapHBLIC I[e(I)I/IHI/IHI/II/I ImpujiiararejibHOro
vdlido comepxar HCKIIOYHTEIFHO IOJOXUTEIbHBIC
CeMBbI («KPETKHIT», «3T0pOBBIi», «CIIOCOOHBIN K ca-
MOOOCIY)KUBAHUIO», «IPOYHBI»), a CIOBapHBIC
3HAUCHUS TPUIATaTeIbHOTO asistido, HaIpPOTHB,
BKJIIOYAIOT B C€0s1 B OCHOBHOM OTPHIIATEIIbHbBIC CIH-
HUILBI («TOT, KTO HYKJA€TCA B TIOCTOSIHHOM OIEKe»,
«TOT, KOMY HEOOXOIMMBI KaKHe-THOO BCIIOMOTra-
TETBHBIC CPEACTBAY).

B uccrenyeMoM npou3BeIcHUH TaHHBIC JIEKCEMBI
HCIIOJIB3YIOTCA B OTHOIICHUHN MOCTOSIBICB IMAaHCHO-
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Ha: Ha TIEpBOM 3Taxe MpoXkuBatoT los validos, a Ha
BTOpOM — [os asistidos.

[Toctpoenue cnora Residencia de ancianos
HaTJSIIHBIM 00pa3oM MPOJEMOHCTPUPOBAIO MPOTHU-
BOIOCTaBJICHHE BEPXHET0 M HIKHETO dTaked JomMa
MpecTapenblX, UX KOHTpacT. biaromaps mpopaboTke
CEMAaHTUYECKUX KOPPEISLHUM MEXIY BBIIETECHHBIMU
JIEKCeMaMH CTajl0 TMOHSTHO, YTO BCE JIEKCHYECKHE
€IMHULIBI, OTHOCSIINECS KO BTOPOMY STaXy MaHCH-
OHa, UMEIOT KpaifHe HETaTUBHYIO KOHHOTAIIHIO.

C y4eToM Bcero BBIIIECKa3aHHOTO OBLIO MPHHSATO
pelIeHue TPaHCIMPOBATh CMBICI JIEKCEMBI asistido ¢
HOMOIIBIO JIOTUYECKOM cUHOHMMHHU. M3 KoHTeKkcTa
MPOU3BEICHUST W Ojarojapsi ero BH3YaIbHOW CO-
CTaBIISAIONIEH YUTATENIO MOHATHO, YTO MOCTOSAJIBIIB,
KOTOPBIX IO COCTOSIHHIO 3JIOpOBBSl IE€peBeNd Ha
BTOPOI 3TaX, y’Ke HUKOTJa HE BEPHYTCS K MPUBBIY-
HOM KM3HH, BeAb 00JIe3HL AJbIreliMepa U IpyTue
($opMBI IeMEHIIMK He TIOJIAI0TCS JICYCHUI0. Takum
00pa3zoM, JymaeTcs, 4TO €IWHHIIA S3bIKa TepeBoja
SIBJIAETCSI KOHTEKCTYalbHBIM CHHOHHMMOM E€IMHUIIBI
OpUTHHANA:

uT

Bueno, veras... como te
decia, la residencia tiene
dos pisos. En el que
estamos los validos y el
piso de los asistidos.

T

Hy... nomnuwn, s 2o6opun
mebe, umo 6 naHcuoHe 08a
amaoca? Ha nepsom oicu-
8ym me, KMo Modicem no-
3abomumuscs 0 cebe, a Ha
8Mopom Imadice — 0Oe3Hna-
OedicHble.

UTto KacaeTcs JeKceMbl vdlido, TO B JTaHHOM CITy-
Yyae BO3HHUKIIA HEOOXOAUMOCTh IPUOETHYTH K OTHCa-
TEJILHOMY TIEPEBOJY, OCYIIECTBUTH KOTOPBIH yaa-
Jock Onaronapsi JOBOJIBHO OONBIIOMY OaJUIOHY.
Tak, ucxoguas ekcema vdlido Oblia 3aMeHeHa CJI0-
BOCOYCTaHUEM, SKCIUTUIMPYIONIMM €€ 3HaueHHe Ha
SI3BIKE TIePEeBO/IA:

uT T

Bueno, veras... como te
decia, la residencia tiene
dos pisos. En el que
estamos los vdlidos y el
piso de los asistidos.

Hy... nomuuws, s 2o6opun
mebe, umo 8 nancuoue 06a
amaoca? Ha nepsom owcu-
8ym me, Kmo Modcem no-
3a0omumocsa o0 cebe, a Ha
emopom smadxce — Oe3Ha-
oeoicnvie.

[Ipu ommcanum pacTepsITHHOTO COCTOSHHUS TJIaB-
HOTO Teposi, HeITaBHO MePeexaBIlero B MaHCHOH, aB-
TOp HCIOJB3YyEeT B €ro pEIUIMKE IpHJaraTelbHoe
desorientado, KOTOpOE MOXKHO TTEPEBECTH KaK «CcOU-
TBI C TOJKY», «IC30pPUEHTUPOBAHHBIN». TeM He
MEHee B 3TOM CiIydae HpeICTaBIIIOCH Lieecoodpas-
HBIM TIPUOETHYTH K TpHeMy MoayJisiiuu. Tak, Obina
MpOM3BeIeHa 3aMeHa CIECTBHS IPUYNHOMN:
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UT T
Estoy un poco desorien- | IIpocmo s 0o cux nop He
tado todavia... En todos | obevikea... [la u 3abny-

oumpca 30ecb He cocma-
eum mpyoa: noecrooy cns-
wie Cmapuxu...

los rincones hay un
anciano durmiendo. Asi
es dificil orientarse...

Jymaertcsi, JaHHBIN PUEM TIO3BOJIMIT OoJiee TOY-
HO TIepefaTh COCTOSHUE YeJIOBEeKa, OKa3aBILETocs B
HOBOM, HE3HAKOMOM MeCTe.

[Ipy TpaHcnAnMM CMBICHA YKa3aHHOM PEIIMKU
OpHUrHHaNIa OB TAaKXKE HMCIIOJIb30BaH aHTOHUMHUYE-
CKHI1 TIepeBOJI: UCXOIHOE clIOBOcoUeTanue es dificil
orientarse «TSDKEIO OPHUEHTHPOBATHCSA» OBLIO 3a-
MEHEHO CIIOBOCOYCTaHHEM «3a0IyJUThCS HE COCTa-
BUT TpYJa», BBIPAXKAIOMIUM IPOTUBOIOIOKHYIO
MBICJIb, YTO HA PYCCKOM SI3BIKE 3BYUUT OOJiee ecTe-
CTBEHHO.

[Ipu Tpancsimu dpazeonorusma mds sordo que
una tapia, 9To B OYKBaJIbHOM II€PEBOJIC O3HAUYAET
«TIIyXOW Kak KaMeHHasi U3TOPOb», ObLT UCIIONb30-
BaH IIpUEM aJCKBAaTHOM 3aMEHbI, IMO3BOJIMBIIUI ITe-
penaTb 3MOIMOHAIBHYIO OKPAacKy M CMBICIOBYIO
Harpy3Ky OpUruHaja:

uT

Agustin tiene mds de no-
venta anos y estd mds
sordo que una tapia.

T

Azycmuny nepesanuno 3a
0€BAHOCO, OH 2YX KaK
nenb.

B nanHOM mpeanioeHuM Takxke ObLla 3aMEHEHa
CTHJINCTHYECKH HEWTpajbHas KOHCTPYKIWUS fener...
afios Ha CHHOHHUMHYHYIO Pa3TOBOPHYIO JIEKCEMY
«TepeBauThy». Vcmonp30BaHHE JEKCHKO-CEMaHTH-
YecKOl 3aMeHBl B JaHHOM Ciy4ae Ipe/CTaBIIAeTCs
YMECTHBIM, Bellb BepOalibHas COCTaBIISIONIAs Tpa-
(uvecKuX pOMaHOB NPHUOIMKEHAa K PasTOBOPHOM
pedu, UMUTHPYET €e.

BaxHo oTMETHTB, YTO TIpU TiepeBoje rpadude-
CKHUX POMAaHOB HeEJIb3si TpeHeOperaTh 3BYKOIO/Apa-
KATeJTbHOW  JIEKCUKOW, TIOCKOJIBKY OHOMATOIBI
OKUBJISIIOT MKOHMYECKYIO YacTh, CO37aBasl aKyCTH-
YEeCKUH aHTypaKk COOBITHH.

OCHOBHBIE CIIO)KHOCTH B HCCIIEyeMOM Trpaduye-
CKOM pOoMaHe OBUIM CBSI3aHBI C MEPEBOJIOM MHOTO-
3HAYHBIX MEXaHWYECKHX OHOMATOIlel, KOTOphIe
BepOaTM3yIOT COBEPIICHHO pa3Hble cuTyanuu. On-
HUM M3 TaKUX 3BYKOMNOJpa)kaTeJIbHBIX CJIOB B aHa-
JTU3UPYEMOM TpadhUIeckoM pOMaHe SIBISETCS OHO-
matont TAP. Jlymaercs, 4To BO BCEX TPeX Clydasx
TPAaHCIUPOBATh €r0 CTOUT I0-Pa3HOMY, YTOOBI He
BBI3BaTh KOTHUTHBHOTO IHCCOHAHCA y 4YWTATeNs U
HE HapyIIHTh [EIOCTHOCTh BOCIPHUATHS UM rpadu-
Yyeckoro pomana. Tak, HampumMep, He CTOUT TEepeBO-
JUTh BBINABUIMI M3 JIOTOTPOHA MAJICHBKHH JIEIKUI
Iap TaKMMM OHOMATOIIaMH, Kak, «0am», «0aip uim
«TPOX», TIOCKOJIBKY OHH, COTJIACHO CIIO)KMBIIEHCS B
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KOMMKCOJIOTUHM TPaJUILINK, 03BYUUBAIOT JIEUCTBUA C
TSDKEJIBIMU TIPEIMETaMH, TEPEAAIOT TPOMKHUE, PE3-
KHUE 3BYKHU:

[Ipoucxomsiiee coObITHE,
Onomaron ASBHTIC MU oL Tpancnauus
B AT P B IIT
CUTYaITUH
MS4OM
Ynap Mo BAM
I10 TOJIOBE
Brmasmmii
TAP IIYM
13 JJIOTOTPOHA IIAPUK
OMUIINO PE3KO
P XJIOTI
3aKPBUT KHUTY

Ha ocHOBe BBITIOJHEHHOT'O NEPEBOJA U aHAIW3a
HCIIOJIb30BAaHHBIX TEPEBOTUCCKUX TpaHCHOopMaruii
ObUIM CIIeNIaHbl BBIBOJBI O cHelM(pHKe Meperoma
rpad)UyecKuX poOMaHOB. MMuTAIMs JUATOTHYSCKOU
peur B BepOAIbHOM MPOCTPAHCTBE I'padUUECKOro
pOMaHa CTaBUT Ieped IMEePEBOIYUKOM ONPEACICH-
Hble TpeOOBaHUs — ydyeTa OCOOCHHOCTEH pa3roBOp-
Horo s3bika. Kpome Toro, B mpoiecce mepeBoja
rpa)MYecKMX POMAHOB KpaiHE Ba)KHO MOMHHTH O
HeBepOATbHOM OKPY)KCHUH JICKCHUSCKUX CIUHHMII,
BEIlb OHO TOXeE SBJIAETCS KOHTEKCTOM. Tak, Ha 3Tare
MTOMEIIEHHS MEPEBOJHOI0 TEKCTa B OA/UIOH CTOUT
YAOCTOBEPUTHCS B COOTBETCTBHH BEPOATBHOIO IPO-
M3BENICHUS C M300pakeHHeM B kaape. Hakowner, me-
PEBOMYMKY TpaUUECKHMX POMAHOB CTOHUT YACISTH
OTJCNIbHOC BHUMAHHME 3BYKOIOJIPAKATCIbHOM JICK-
CHKE€ M YYUTBHIBaTh OIPaHUYCHHOE IMPOCTPAHCTBO
OaioHa.

B pesynbrare paboThl Haja MEPEBOIOM IIPOU3BE-
JCHHsI OBLJIO OTMEYEHO, YTO KOHICITYaIbHBIA aHa-
U3 ¥ (GperiMOBOE MOACTHUPOBAHKME €r0 KOHIICNTO-
cdepbl 0Ka3aauCh IJIOJOTBOPHBIMH IPH CO3MaHUU
MepeBoaHOr0 TekcTa. [IpoBeNeHHBIN aHaIU3 JIeK-
CEM-PENPE3ECHTAHTOB, BBIJCICHHBIX B XOJI€ MOCTPO-
CHHUS KOHILICNITOB, M BBIABJICHUE CEMaHTHYCCKHX
KOPpENALHA MEKIy HHUMH HE TOJIBKO OOJIErduiiv
MOMCK MEPEBOMTYCCKUX PELICHHH JUIS TPEOJI0JICHUS
BO3HHUKIIKX B IPOIIECCe MEPEeBOa TPYAHOCTEH, HO U
MMO3BOJIMJIM 0OJiee TMOJIHO M TOYHO TPAHCIMPOBATH
3aMbICE]l aBTOpa, €ro MHUPOBHUICHHE, a TAKKE €ro
MO3UIIUIO K TIOJHATON B MPOU3BEACHUH IPOOJIeME.

B 3akitoueHre CTOUT OTMETUTh, YTO YHUKAIBHOE
BepOaIbHO-BU3YyaIbHOE O(POPMIICHHUE TEKCTOB JaH-
HOTO >KaHpa, npucymas uM 3)(HEKTHBHOCTh B BO3-
NCHCTBUM Ha PEIMIIMCHTAa, a TAaKKe WX aKTHUBHOE
MPOHUKHOBEHHE B pa3MuHbIe Cepbl OOIICCTBEH-
HOM HM3HU OTKPBHIBAIOT IIMPOKUE TICPCIIEKTUBBI IS
uccienoBanus. Mcxons U3 3TOro nanbHEWIee u3y-
YeHHE JaHHOTO (EHOMEHa MAacCOBOH KYJIbTYPBI
MPEICTABIIACTCS BKHBIM KaK JUIS JIMHTBUCTUKH, TaK
U JUI1 MUPOBOH KYJIBTYPHhI B IIEJIOM.
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The article deals with one of the issues in the study of creolized text — the special features of graphic
novels translation. These are explored based on the translation from Spanish into Russian made by the
authors of the paper for the literary work Wrinkles (Spanish: Arrugas) written by Paco Roca.

The authors consider cognitive discourse analysis to be the main approach to the translation of the
abovementioned graphic novel. It gives an opportunity not only to justify the researchers’ translation deci-
sions but also to convey the author’s idea and his personal perception of the world in a more complete and
accurate way.

The frame method, which is regarded as an adequate mode of the concept structural organization,
makes it possible to build the sphere of concepts of the source text. The concepts of MEMORIA (memory)
and VEJEZ (old age) are considered the key concepts of the graphic novel because, as it was found at the
stage of pre-translation analysis, they create its artistic space. The frame analysis of the fundamental con-
cepts of the source text and the identification of semantic correlations between the language representants
make it possible to translate the researched literary work.

Based on the research results, the authors draw a conclusion about the special features of graphic
novels translation and the effectiveness of applying the cognitive discourse analysis to the translation of such
works. The study concludes with an outline of the prospects for further research on graphic novels, a new
literary genre that represents an unusual combination of fine art, literature and cinematography.

Key words: creolized text; graphic novel; literary discourse; cognitive modeling; concept sphere;
representation of the concepts MEMORIA / VEJEZ; Spanish literature.
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